FAGOR

Componentes de Automocion

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY

NOTE

Fagor Ederlan, S. Coop.

Deljiets i 80483823
ber. bats + 05.02.2020 Ree de : &

Desting / To

Cliente :
Customer;

e Magna PT S.p.A.
Borcaims: Via dei Ciclamini, 4

_H_ A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Inscrita en el Ragistro Marcantil de Guipuzcoa, Tomo n° 1 del Libro de Cooparativas, Folio N.° 187, Hole N.* 18, Inscrlpeifn 1.7 -
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g a H .
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wm:@@ﬁxm cderlangRatlp Fagor Ederlan, S. Co
- Poligono Kataide 20500 Mondragon ES Espafia Fecha Creacion: 04/02/2020
Telef: 943-718000 T
Telef. Direc: 943719095 Numero Transporte { 275455 "~
Telef. Alm: 943739338
Contacte MARIMAR E-Mail: m.arevalo@fagorederan.es
FECHA DE ENTREGA: 00/00/0000 RUTA:
FECHA DE CARGA: 05/02/2020 NW\A\M

DESTINO CLIENTE:

0000032025, Magna PT S.p.A., _,\_oacm:o\_wm\:aﬁ

LKW WALTER [nternationale - - - garavello@lkw-walter.com - +43 5 77774544 - - garavello@lkw-walter.com - +43 5 77774544
{.g°

Plan Entregas _ Material _ Ref. Cliente J . Bultos _ Plezas am‘ _ Peso _ Embalaje Nota Ext.. _ Est. _ Albaran
40003781 3228353 2510630000 K._X N.e_ mm@ r_V@ 3125.400 TBA 501494 T 80483740

; POWER
40003785 3228855 2510630642036 06 TS 93677200 TBASOH494- =TT e=S0uBs741|

POWER

TOTAL | 36 | 1020 | 12492.600
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vent dtra remplias par Ja transperteur

grueso deben ser rellanadas por gl fransportista
The spaces framed with heavy lines must be filled In by the cardar

Les partles ancadrées de lignes grasses dol

Las caslllas con recuadro
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Aellenar bajo la respansabilidad del remitents
A remplir sous ta respansabilité de 'expéditeur
To be completed on the sender's raspansibllity
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Otros acuerdos entre el remitente y el transportista o A pagar por Remitente Destinatario
16 Conventions particuliéres entre P'axpéditeur et la transporteur ad 17 A payer par Expéditeur Destinataira
Speciel agresmants betwseen the sender and the carder To ba pald by: Sender Conslgrea
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Prix da transport
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20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contralre, & la Convention relative au contrat dd fransgo handises Bar route &CMR)
This camriage Is subject, notwithstanding any clduse to the contrary, to the Convention on the Contract fhr] nal Carriage of Goods by Road {CMR)
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